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Tejecepiaay «ANTIIHMKID) YKPATHCHKOIO Ta MOJIbCHKOI0 MOBAMU)

Features of lexical and grammatical transformations in film
translation (based on the translation of the television series
“The IT Crowd” into Ukrainian and Polish)

Anomauin. Y npononosaniti cmammi npedcmaegieno nepekiad QiibMoHimie
ma npazmem 8 OPUMANCLKOMY KOMeOIUHOMY menecepiani « Aumiwinukuy Ax 3ua-
KI6 KOMYHIKAMUBHUX [ NpeyedeHmHUX CUmyayitl.

Ixuiti pozanao kpize npuzmy pamuunoi komyuixayii, cnissioneceroi 3 éepbani-
308AHUMU NPACMAMUYHUMU CUMYAYIAMU — 36UHYBAUEHHAMIU, ODIYAHKAMU, NO2PO-
3aMU, 3aCMePeHCeHHAMU, CXBALEHHAMU — M THUUMU MOBIEHHEGUMU AKMAMU 0aAE
3Mo2y 3 ACY8amu 3aCO0U BUPAICEHHSL PI3HUX eMOYIl, 8UMIBOK, PeanrbHux abo yoa-
BAHUX KOHMIIKMHUX cumyayitl, i nepeoycim 0esiaHmHi No8eoiHKO8i cmepeomunu
eepois menecepiany «Aumiwnukuy. 00 'ekmom po3enady eUcmynaoms KOMYHiKa-
MUeHi hopmynu ma npasmemu, HOMIHAMUSHI Ma OUCKYPCUGHT OOUHUYL, U0 BHCUBA-
H0MbCsl 8 0iaN02aX I penjiikax nepCcoHaiCcie, i Habysaromv cOEPIOHO20 8iOMBOPEHHS
¥V YiNbOBUX MEKCMAXx, 30Kpema YKpainCbKoI0 ma nojbCbKoio MOSAMU.

B napamueno-cemiomuunii niowuni Ginemy uumanio o6pasnueux i 1aiueux
BUCI06i6, CYOCMAHOAPMHOL | 0OCYEHHOI TeKCUKU, NPedCmasieHol CmuLicmuy-
HO 3HUJICEHUMU eKCNPecUsamu, AKi 30e0inbuloco penpe3eHmyoms He2amusHull
IMIOHIC YUACHUKIB KOMEOIUHO20 CYEHApIIo.

3 mouku 30py MIJCMOBHUX eK8I8ANIEeHMIB | NePeKIaOHUX MPaHchopmayill Ha
PDIBHUX MOBHUX PIBHAX PO32NA0AIOMbCA AHAL0208] KOHCMPYKYIT 01 nepedadyi em-
HOKYILIYPHO20 3MICIY, M.36. «A0anmamueHne mpanckoOyeanHsy (peanii, Henog-
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HI IONOBIOHUKU, CUHOHIMIYHI KOMNEHCcayil, 1eKCUKO-CEMAHMUYHI 3AMIHU), 36ep-
maemucs ysaza Ha OOCHIBHUL MA ONUCOBULL NEPEeKIad OOUHUYD, OCOONUBOCHIT
nepeoaui MOSHOI epu, 6U2yK080i (hpazeonoeii, cr080MeoOPUUX OKAZIOHANIZMIS, €G-
hemizmis. 3 iHui020 6OKY, 3 ’ACO8YIOMBCS 3aCO0OU BIOMBOPEHHS ANIO3IIL | HAMSAKIE,
IHMepMeKCMYanbHuX 360POMIB, HCUBUX I cmepmux memagpop, iHOUugioyanbHo-
ABMOPCHKUX NOPIBHAHb AK CKIAOHUKIE NPEYeOeHMHO20 MeKCmY.

Kntouosi cnosa: nepexiad ¢invmis, mpancghopmayis, pamuuna KomyHiKayis,
[HBEKMUBA, JHCAPSOHIZM, MOGILEHHEGULL AKM, 2Pa Ci8, (hpazeonociuna oounuys

Summary. The proposed article presents the translation of filmonism in the
British comedy television series "The IT Crowd" as signs of communicative and
precedent situations.

Their consideration through the prism of phatic communication, related to
verbalized pragmatic situations such as accusations, promises, threats, warnings,
approvals, and other speech acts, allows us to clarify the means of expressing
various emotions, antics, real or pretended conflict situations, and primarily
the deviant behavioral stereotypes of the characters of the television series. The
focus of the study is on communicative formulae and pragmemes, nominative and
discursive units used in dialogues, which acquire a unique reproduction in target
texts, specifically in Ukrainian and Polish.

In the narrative-semiotic plane of the film, there are many offensive and
abusive expressions, substandard and obscene vocabulary, represented by
stylistically lowered expressives, which mostly portray the negative image of the
participants in the comedic script.

From the perspective of interlingual equivalents and translation
transformations at different language levels, analogous constructions for
conveying ethnocultural content are considered, such as "adaptive transcoding"
(realia, partial equivalents, synonymous compensations, lexical-semantic
replacements). Attention is paid to literal and descriptive translation of units,
features of conveying language play, exclamatory phraseology, word-forming
occasionalisms, euphemisms. On the other hand, means of reproducing allusions
and hints, intertextual expressions, live and dead metaphors, individual author
comparisons as components of precedent text are explored.

Key words: filmonim translation, transformation, phatic communication,
invective, jargonism, speech act, wordplay, phraseological unit.

Beryn. Jlocninnuky 3a3Bu4ail po3nisaaoTh HepeKIia IparMaTuIHuX
eJIeMEeHTIB (DIJIbMOAUCKYPCY SIK 3HAKH KYJIBTYPHHUX CUTYalliid, a KiHomIepe-
KJIaJl [IPY [EOMY ITOTPAKTOBY€ETHCS SIK PI3HOBH/ XYIOXKHBOTO ITEPEKIAY 3
MOT0 LIHHICHUMMU 1 KOTHITUBHUMH HACTAHOBAMH.

Cepenl TIpOBITHUX 3apyOKHHUX HAYKOBIIIB, IO 3alMalOThCS TEO-
pi€ro aymioBizyanbHOTO Tepeknany, ciin Bim3Hauntu X. Jiac-CiHTaca,
Ix. M. JTrotikena, 1. Opepo, A. CepbanTa Ta iH. Y JOCTIDKSHHIX YKpa-
{HCHKUX HAyKOBIIIB PO3IIITHYTI 3arajJbHOMETOINYHI, TEXHIYHI Ta OKpeMi
JHrBicTHYHI npobnemu Kinomepekiany (A. B. bessepxus, A. JI. Kymi-
xoBa, O. B. Mazyp, H. B.Cxopomucnosa, M. C. CHeTKOBa), TPYAHOII],
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SIK1 U LIbOMY BHHUKAIOTh. 3a3HaueHa MpoOJIeMaTHKa CTae HaJ3BUYAHO
aKTyaJIbHOIO JIJIsl IEPEKJIaJO3HABCTBA, a/KE «PO3BUTOK KiHemaTtorpady
Ta MePeJOBUX TEXHOJOTIH MOCIPHUSIIA TOMY, L0 TePEeKIIaa ayaioBi3yalib-
HOI TPOAYKINI CTae HAWITONMIMPEHIIIMM BHIOM HEPEKIAy 3 ONIIAY Ha
HaHOUTBIITY KiJTbKICTh IUTBOBOT aymuTopii (M. CaBko, P. Aroct, I'. Anep-
maH, @. Yayme, X. Mia3-Cintac, 1. I'am0miep, I. Totni6o, 1. IBapcon,
®. Kapamimionty, I. Jlroliken)» [4, c. 1] .

MeTonoJ10Tist 10CTiZKEHHS. Y MPOITOHOBAHIHM PO3BI/I TOCIIIOBHO
3aJy4eHi CeMiOTHYHUH, CTPYKTYypHO-CEMaHTHYHIN, KOHTEKCTyaJIbHO-1H-
TepHpeTanifHui Ta MOYacTH KOTHITUBHUM METOIHN aHamizy Tekcty. [Ipu-
oM mepekiIaganbkux TpaHchopmariii Ta QyHKIIOHAIBHUX €KiBaJICHTIB
€ HAaCKPI3HUM.

JocniaHuku 3BepTaloTh yBary Ha Taki KareropiajbHi O3HaKU KiHO-
JIUCKYPCY SIK Kpeasli30BaHICTh TEKCTY, I[UTICHICTh, 3B’ SI3HICTh, iH(OpMa-
THUBHICTh, KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHA CIPSIMOBAHICTh, MEIIHHICTD
(A. M. 3aperpka), CHHTaKCHYHICTh, BepOAIbHO-Bi3yallbHA €JTHICTH eie-
MEHTIB, IHTEPTEKCTYaIbHICTh, MHOXKWHHICTD aJ[peCaHTa, KOHTEKCTYyallb-
HICTh 3Ha4Y€Hb, IKOHIYHA TOYHICTh, CHHTETUYHICTh; peaTi3ailis B Mi>KMOB-
HOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY IPOCTOpi 32 JOMOMOTOI 3ac00iB KiIHOMOBH
(YO. B. Cypraii). [lexto Bupi3Hse KIHOAUCKYpPC 1 KiHOTEeKCT. KiHoanckype
pO3MIIAIAETHCS ACSIKUMH JIOCITITHUKAMU K CEMiOTHYHO-YCKIIaJHEHUH
JUHAMIYHUH [TpoIec B3aEMOJii aBTopa 1 KiHOpelenrTopa, a mpolec B3a-
€Moii, MK aBTOPOM 1 PElUITEHTOM Yy KiHOTUCKYPCi BinOyBaeTbcs 3a
J0TIoMoTor0 niepekianaya [8, ¢. 13]. ITix KiHOTeKCTOM po3yMiIOTh 3B'SI3HE,
LUTICHE 1 3aBepIIeHe MOBIJOMICHHS, KA BUPa)XXEHE 32 JOMOMOTOI0 Bep-
0anpbHUX (JIHMBAJIBHUX) Ta HEBEpOATbHUX (IKOHIYHMX Ta/9M 1HICKCHHUX)
3HaKiB [6, c. 408].

3a CBiJUEHHSM 0araTbOX JOCHITHHUKIB KIHOAMCKYPC CTaHOBHTH
«3B’SI3HUH TEKCT, SIKUi € BepOajhbHUM KOMIIOHEHTOM (UIEMY B CYKYII-
HOCTI 3 HeBepOaTbHIUMH KOMITOHEHTAMH — ayJli0Bi3yaIbHUM PSZIOM 1bOTO
(biapMy Ta IHINUMH IHHUMH JUTS CMUCIIOBOT JJOBEPIICHOCTI (BiIbMY eKc-
TpaJIiHrBAIbHUMHU YHHHUKaMH [§, c. 14].

B Husmi poOiT 3AifiCHEHO MepeKiaJo3HaBUMi aHalli3 aHTJIOMOBHHUX
¢dinmemonimiB (IBanunpka H. b., T'neaxosa O. I, Onedipenko K. A.).
Takuit miaxin, Ha gymky H. b. IBaHHUIIBbKOT, «aKTyali30BaHO HU3KOKO YWH-
HUKIB, 3-TIOMIDX SIKUX — 3al[IKaBJICHICTh MOBO3HABIIIB Y MpoIiecax HOMiHa-
i KIHO(UTBEMIB SIK CIIeIU(ITHOT T03aMOBHOI peartii, aKTUBI3aIlis THITO-
JIOTTYHUX JOCIIKEHD (DITBMOHIMIB 3 ypaxyBaHHSIM KpalluX TPaJUIii Ta
IHHOBAIIIH TTePEeKITaI03HABYOT HAYKH Ta KiHOTHIycTpii» [5, c. 103].

JlocnigHuKH 3a3BUYail pO3MISIAI0Th TPH BHJIM KiHOTIEPEKIIany — Cy0-
TUTPYBAaHHS, 3aKaJ[pOBE O3BYUYYBaHHS Ta IyONIOBAaHHS, KOKEH 3 SKUX
Ma€e CBOI HACTAHOBH Ta MPECKPHUIITHBHI 0COOIMBOCTI. 3ayBa)kUMO, IO y
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MIPOMOHOBaHIN PO3BiAII BUKOPUCTAHO BIACHUN aylioBi3yaJbHUN aHANi3
IOyOISDKY TEKCTY IIUIIXOM nepersay cepiany TpbOMa MOBaMH 1 AEKOMIY-
BaHHS Ha Bep6am,H0My piBHI permu( TepoiB B THX UM 1HIIHX peeBaHT-
HUX JJIs1 HAIIOTO JTOCTiKEHHSI KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHIHIX cmyaumx
[IpY TIOIITYKY (popMaNbHAX, CEMAaHTHYHUX Ta MparMaTHYHUX €KBiBaJCH-
TiB. CyOTUTpYBaHHS Ta CKPHUNTH (PUIbMy HE 3aCTOCOBYBAJIHCH, MMO3asK
OKpeMi 3 HHX B3araji BiJICyTHI abo MmojaHi y Jy’Ke 3peayKoBaHOMY abo
CIIOTBOPEHOMY BHUTJISIIII.

Sk Bimomo, myOmspk — me crmoci® mepeknamy Ta O3BYYKH (iNbMIB,
MyIBT(ITBMIB Ta cepiajliB, KOJIM 3MiHIOIOTH MOBY OpPHUTiHAITy Ta IOBHi-
CTIO HAaKIIQJAl0Th 1HIIIY Ha BiJl€O.

Haronocumo, 1o B HaIlIOMy BHUMAJKy YKpaiHChKHN NyONsDK (inbMy
«AUTINIHUKW) O3BYYCHUH DI3HUMH aKTOpPaMU, MONBCHKUA — OIHUM.
3akapoBUll IepeKIIaj] B3araii BiJICy THIH.

O0’eKkT AOCTITKEHHI — JCKCUKO-TpaMaTHdHi TpaHchopmarii Tta
3aco0M TX BIATBOPEHHsSI TPU MEpeKyaji OpUTAHCHKOTO TeJecepiaty
«AWTINTHAKW» 3 aHTIIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOKO Ta MOJIBCHKOK0 MOBaMHU
y MparMaTiYHOMY PiYHIIi 3 OISy Ha (haTHUYHI eIEMEHTH KOMYHIKaIIii.

IIpeamer qocizkeHHsT — CTPYKTypa, CEMaHTHKA Ta 0Opa3HICTb Tepe-
KJIQJHUX EKBIBAJICHTIB, [TOB’3aHUX 3 JIOKyTHBHIM HaMipOM BHCIIOBITIOBAHb,
X MparMaTHYHOI0 HACTAHOBOIO Ta CHMHTAKCHYHOIO OPraHi3alli€ero (Moxaib-
HiCTb, KOHOTALiS, KyJIBTYpPHI IPECYNMO3HL1, IIHHICHI KOHIIENTH, peatii).

B craTTi IponoHyeThCs BUPILICHHS TAKUX 3aBAaHb: PO3IIITHYTH CIIO-
co0M mepeKIiaay iHIMBITYaIbHOTO MOBJICHHS IIEPCOHAXKIB, BUPAKEHOTO
gepe3 IXHI PeIUTiKH, TIaJIOTH 3 TOUKH 30py (paTHIHOT KOMYHIKAIIi{ Ta KOH-
LenTyaTi3amii eMOIlii; OrrucaTh 3aco0 BUPaKECHHsI IHBEKTHRIB, JIAHINBOT,
OOCIICHHOT Ta 1H. IJIACTIB CTHIICTHYHO 3HIKEHOT JIEKCHKH B TPHOX MOBaxX
3 ONISY HA THIH TpaHChOpMaIliid y TepeKiaii; MPOCTeKUTH THTEPTEK-
CTyaJIbHY Ta CEMIOTHYHY CKJIaJIOBY KIHOIIEPEKIIAIy SIK OCOOIUBOTO BUIY
MIPEIeICHTHOTO TeKCTy (CTiliKi mopiBHIHHS, MeTadopH, ppazemu, ako-
311, MPUHOMH MOBHOT I'pH, CIIOBOTBOPYiI HEOJIOT13MH, €BPEMi3MH) 3 TOUKH
30py MOKJIMBUX JIEKCHMKO-CEMAaHTUYHUX 3aMiH, 0Opa3HOCTI 1 cenudiku
nepenaui eKBiBaleHTIB B aHIIIHCHKIN, yKpaTHChKIN Ta MOJIbCHKIM MOBAax
Ta MPEICTaBUTH OCOOIMBOCTI BiITBOPCHHS OKPEMHUX HAlliOHATBHO-KYIIb-
TYpHHX peaiil.

B 1eHTpi yBaru nepeaoBciM nepedyBaroTh Iialory, OB’ A3aHi 31 cre-
peoTHUNIaMH TIOBEJIHKH ¥ JIEBIaHTHHUMHU KOMYHIKATHBHHUMH CHUTYAIlisIMH
repoiB Tenecepiany «AUTIHUKWY. [1i1 MOBIICHHEBOIO JIEBIalli€ro, M0
peami3yeTbes B PI3HUX 3a jKaHpPaMH KOMYHIKATHBHHX BHCJIOBITFOBaHHSX
PO3YMIEMO «pI3HOMAaHITHI THUIH TIOPYIICHb, aHOMAJIil, BIIXWUJICHb BiJ
BJIACHE MOBHHMX HOPM, MOBJICHHEBHX KOHBCHIIIH, CTpaTeriii MOBJICHHS,
iMITiKaIii Ta iMrtikaryp auckypey» [1, c. 18].

147



logo Tumosnorii (GaTHYHUX MOBIEHHEBUX akTiB [2], TO docCIif-
HUKU 1A€HTUQIKYIOTh JBI rpynd (paTUUHUX MOBJIEHHEBHUX AaKTiB IMif-
TPUMKH KOHTAKTy B aHIJINACBHKIA Ta yKpaiHCBbKild MoBax: 1) cmeuiai-
30BaHi (3BEpTaHHSA, CMOTHBH, PHTOPHYHI 3allUTaHHS, KOHTPOJIOIOYI
3aMUTaHHs, BUTYKH, TIEPEITUTYBAHHS, TIOBTOPH, MiATaKyBaHH:I, IIparMa-
THYHI Mapkepu) ¥ 2) HecnemianizoBaHi (KOMIUTIMEHT, MOXBalia, KapT,
o0pasza, JassHHS, TPOKIILOHH) [7, ¢. 7].

AHarnizoBaHUH (plnLMoz[HCKypc TPOTIOHYETHCS  PO3TIAHY TH Kpi3b
IpH3My KaTeropii eMOTHBHOCTI Ta lHTepCGMIOTI/I‘{HOCTl Ha p13H1/1x MOB-
HUX PIBHSX. HpI/IBepTa}OTL ysary HasBHI B TEKCTax (meMy Jesiki eBde-
Mi3MH, PEIE/ICHTHI iMeHa 1 OKa310HaIbHO-ICPUBAIliifHI HEOCEMaHTH3MH
(HeoJori3Mu), CEMaHTUYHE TEPMIHOTBOPEHHS OIMHUIIb, 30KpeMa OB s-
3aHux 3 IT-rexHomnorisimu, MetaopudHux 1 (ppa3eosqOriyHUX HOMEHIB,
MPEeCTaBIEHUX B Jiajiorax Ta perJiikax repois ¢iibMy B OpHUriHaii Ta
LTBOBHUX TEKCTaX.

«Atimiwnuxu» (takox «Komm'torepaukny», anrit. The IT Crowd —
«JTronu 3iHGOopMAITITHUX TEXHOJIOT 1Y ITONIBCHK. — Technicy-magicy)—Opu-
TaHCHKUH Telecepiall KOMeNiHHOTO THITY, 3HATHI 3a crieHapieMm [pexema
JlaitexeHa 1 cnpomrocoBanniit Emem Atamnoi s tenekanary Channel
4. Bumynieno 4 ce30Hu 1o 6 cepiif B KOKHOMY Ta CIICIialIbHAN BUITYCK.
Hist «The IT Crowd» BinOyBaeThcst B oficax «Peitaxonm IHmacTpiz» —
BUTaJaHill OpUTaHCHKIN Koproparii, po3TamoBaHiii B neHTpi JlonnoHa.
CroxKeT pO3BUBAETHCS HABKOJIO BUTIBOK KOMaH/IM TE€XHIYHOI MiATPUMKH,
0 CKIAJAEThCs 3 3-X YOJIOBIK, sIKa Mpaloe B OpymaHomy migsami. Lle
CBOEIO YEProl0 CUIBHO KOHTPACTYE 3 OJUCKOM CY4acHOI apXiTeKTypH Ta
MpeKpacHUMHK BuaaMu JIOHIOHA, JOCTYITHUX PEIITi MPAIiBHUKIB OpraHi-
3arii.

Mocc i Poit, 1Boe TexHIYHUX (haxiBIliB, 300pakeH] y GiIbMi SIK IITKO-
BHTI He37apH 1 Herpodecionanu. He 3Bakaroun Ha HaJA3BUYAWHY 3aJICK-
HICTH KOMIIaHil BiJ X MOCIYT, pemTa MpariBHUKIB iX 3HeBakae. JxeH,
HOBHH 4JIGH KOMaHIH, € OC3HAIIMHO BiACTANOI0 B TCXHIYHOMY IUIaHi,
HE 3Ba)KAIOUW Ha 3asBY B CBOEMY pe3loMe, IO y Hel «BeNMKHA OCBij
poOOTH 3 KOMIT'IOTEpaMM».

Hackinbku MO)XKHa CyIUTH 3 PEIUliK MEePCOHaXiB, Yy TEKCTI (Pibmy
JIOMIHYIOTh TaKi XHI IHTEHI[IOHAJIbHI CTAHU K CAMONPE3eHTAIlisl, BIIXU-
JICHHS 3BHHYBauCHb, CAMOBHUIIPABIAHHS, JUCKPEIUTAISI CYyIPOTHBHUKA,
3BHHYBauCHHSI, KPUTHUKA [l CYIIEPHUKA, TIOTPO3H, OOILSTHKH, CXBaJICHHS
(po cnierdiky MOAIOHUX MParMaTHYHUX IHTeHIIN [uB: 1, c. 36].

[HTEpTEKCTYANBHICTB SIK )KAaHPOBA 03HAKA OYIIb-SIKOTO MPELECHTHOTO
TekcTy [nuB. 10, c. 177—178] 10 IeBHOI MipH BUSIBIISIETHCS 1 B pO3TIIsiIa-
HUX TPaHCJIATOJOTTYHUX BepcCisax (QibMy sIK O3HAKa Pi3HOTO TpaHcdepy
iMEH Ta iX KyJIbTypHO-ICTOPHYHOI CUMBOJIKH.
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OcTaHHIM 4YacoM y TEpeKIafo3HABCTBI (irypye Take MOHATTS, SIK
«aJanTHBHE TPAHCKOAYBAHH:S», SIKE Mependavac IMOIIYK aHAIOTIHHUX
anfIOMiB B 1HIIIH anpO):[HiP’I MOBI, SIKi CTBOPIOIOTH €(EKT, AKHH cripaB-
JIsI€ OPUTIHANBHUH TBip Ha YUTAYa CBOET Kymbrypu. Le BITOBHI CTOCYETBCS
Oy/Ib-SIKOTO TPEIE/ICHTHOTO TEKCTY, 30Kpema i 1<1H0nepeKnaz[y, KA MU
PO3IIATAEMO Y TPHOX JTHTBOKYJIBTYPHUX 1 CEMIOTHYHHX IIPOCTOPAX.
3 IFOTO MPHUBOY JOCIITHUKH 3a3HAYAIOTH TIPO «PEICBAHTHICTH 0OpaHHS
OJIHI€T 13 cTpareriit nepeknany GiTbMOHIMIB: JoMecTHKaIlT uu (popeHiza-
wii. [IpuXunIbHUKE TOMECTHKALl] HArOJIOIIYIOTh Ha CKIIAQIHOCTI MOIIYKY
PENICBAaHTHUX 32 3MICTOM Ta KyJIBTYPHUM (POHOM iICHTHYHMX BiJIOBiA-
HUKIB y PI3HOMOBHUX CHCTEMax Ta Ba)XJIMBOCTI IMOJOTAHHS KYJIbTypHHUX
Oap’epiB uepes 3BEpHEHHS 10 HAI[IOHAIBHUX peanii» [5, c. 103].

Buknax ocHOBHOro Marepiaiay aociigkeHHsl. SIK 3a3Hauanocs,
YYaCHUKHM Tellecepialy NOTPaIUIsIIOTh Y Pi3HI CMIXOTBOPHI KOMiYHI
cuTyarii CHUTYyaIlii, 9acTo MPOBOKYIOTh CKaHIAJIM 1 KOH(JIIKTHI CHTya-
mii. [IpoanaiizyemMo 3a3Ha4yeHi aclekTH JeTainbHime. Hait0inpir yacto B
TEKCT1 QUTbMY «AUTIIIHUKW» MPENCTaBlieHa CyOCTaHIapTHA, KaprOHHA
1 HAPOJTHO-PO3MOBHA JICKCHKA, YaCTO-TYCTO y MOEIHAHHI 3 PI3HOMAHIT-
HUMH EKCIIPECHBHUMH BHCIOBAMH Ta CTHIIICTHYHO 3HIDKCHUMH (iry-
pamu, iHBeKTHMBaMH, JasHHAM. llopiBHsiiMo: aHm1. Standard nerds! —
YKp. 3euyatini 3a0pomu. Ilpu MUPIIOMY KOHTEKCTi B MOJNBCHKIH MOBI
«Z kim bede pracowala? — Z typowymi Swiramiy»; yKpaiHChKiii 3HEBaX-
JUBIN OLIHOYHIN JekceMi — Tu 3aHyda — B TOJILCHKOMY TeEpeKaai Bif-
MOBi/1ae HEUTpaJbHa KOHCTPYKLIis, 0e3 Oy/Ib-sKO1 CTUIIICTUYHOT KOHOTAa-
uii — «To si¢ nigdy nie uda»; B aHIJIOMOBHOMY OpHTIHAJI Y)KHUTO THIIOBY
naiiky — crazy: «lIt can't be done! You're crazy!». Jlesxi 3 po3misiaHux
BepOaJbHUX CHUTYAIll CIIBBIIHOCITHCS ¢ aKTOM IOTPO3H abo 3acTepe-
XKEHHS: YKp. «/Ipununims konamu nio mene, 8anims 00 cebey — MOIBCHK.
«Nie podkopuj tu mojej pozycji, do kobiety»; B aHIIIIICBMY OpHTIHAII
HasiBHA KOHCTPYKIIiS 3 MEPEHOCHUM 3HAUCHHS MiHU, MiapuBy: «Will you
stop trying to undermine me!».

Sk 3a3Hauae 0. O. [lem’siHOBa, «4epe3 BKUBAHH JTaHINBUX (HOPMYI
BiJI0YBa€THCS MOPYIIEHHSI KOMYHIKaTUBHOI PiBHOBAru, MOHMKEHHS COLi-
aNbHOTO CTaTyCy ajpecara, nociabieHHs HOro KOMyHIKaTHUBHUX TO3H-
Ii¥, MiJICUICHH HETATHBHUX eMOLIH depe3 1X «BUKPHKYBAHHS, O~
HAHHS eMOIIi1, 110 11 MepeKUBaE aapecanT ToIo. [1ur 3a: 7, ¢. 207].

[Ilo cTocyeThcsl MONBCHKOI JIAWTUBOI JIEKCEMU SWir, TO B CIIOB-
HUKy b. /lyHas BoHa (iKCyeThCS 3 TaKUM 3HAYEHHSM 'TIPO KOTOCH, XTO
BUIIIsIAAE abo Bee cebe TUBHO, HCHOPMAIBbHUI, BUKITUKAE 3IUBYBAHHS,
szalenec, wariat’ [12, c. 702]. ,.Swirem nazywamy najczesciej osobe
zwariowana, krejzi i w ogole». Do mtodziezowego slangu trafil z odmiany
przestepczej, w ktorej oznaczat cztowieka ghupiego, psychicznie chorego
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albo symulujgcego taka chorobe» — Mwu HaifuacTilie Tak Ha3WBAEMO
JOAUHY 00XEBINbHY, Kpetisi. Lle cloBo yBIHIIIO B MOJTOAIKHUI CIIEHT 3
KPUMiHAJIBEHOTO JKaprOHY, 1€ BOHO 03HAYaJ0 AypHY a00 IMCUXIYHO XBOPY
TOIUHY a00 5K 000y, 0 CHMYITIOE Taky XBopoOy. Lle crmoBo dikcyeTbes
3 TaKMMH TOMITKaMH, SIK «potoczne», po3MoBHe, oOpaznmuse (stownik
miejski.pl). [ToBepHIMOCS 10 THIIWX 3TraJyBaHUX >KAPTOHHUX BHCJIOBIB,
30KpeMa 3a0pomu.

B ykpaiHCbkOMY TepeKiiajii akTyali30BaHO CIIOBOTBOPYHH CIICHTI3M,
SIKWid, UMOBIpDHO, CTAHOBUTH BIJJIIECTIBHUI JIepUBaT, CITiBBIIHOCHHUU 3
niecnoBoM Opouumu. CIOBHHKH TOAIOTh II0 CICHTOBY HOMIHAINIO SIK
npedikcalibHe YTBOPEHHS, KOPiHb SKOTO JIEKUTh Y I€CIOBI HEO3HAYEHOT
(hopMH «APOUUTH», TOOTO YACTO TIOBTOPIOBATH SIKYCh mito 3, c. 21]. Leii
HE3BUYHUI JEPUBAT MOXKE CIIBBITHOCHTHUCS 1 3 1HIIOI MOTHBYIOYOO
OCHOBOIO JII€CIIOBA 3a0panu KaprOHHOTO ITOXOIDKEHHS «IyXe HaOpHI-
HYTH KOMYCbh, YTOMHUTH KOTOCB» [9, c. 143].

MokeMO BHSIBHTH Jiesiki TpaHchopMariii, 30Kkpema, JISKCHYHI J10/1a-
BaHHS 1HBEKTHBHOTO THUITY Y 3BEPTaHHSAX B YKPaiHCHKOMY TEKCTi (6pex-
JU6a KOpo6o) Ta 3aMiHy NMPUKMETHUKA HAa IMEHHHK 3 HETaTHBHHUM €MO-
TUBOM (Smierdzqca) — B monbebkomy [ce30H 1. Cepis 5 [pusun bima
Kpy3a — Klatwa Billa Crousea — noca. IIpoxnsarrsa bimna Kpysa).

OniHoYHO-KBaTi(iKaLiifHI TPI3BUCHKA MOXKYTh OyTH IMTPAKTHYHO €KBi-
BaJICHTHUMH 33 CTPYKTYpOIO, ajie BUPI3HATUCS 33 3HAYCHHSIM 1 rmparma-
TUYHOI0 TOHANIBHICTIO. Tak, B OpUTiHaNi YKUTO THUIIOBO aHIIiHChKUII
TalIMBUHN BUCIIB — loser — «Spend some time with a big fat loser». 1llogo
BiJIIIOBIIHUKIB B IHIIMX JIIHTBOKYJIBTypaX, TO BOHU IPEACTaBICHI CyO0-
CTaHTHBHUMH CJIOBOCIIONYKaMH, B SIKHX OCHOBHY CKCIIPECHUBHY (DYHK-
IO BUKOHYIOTh IPUKMETHUKHU. Tak, B MOJIbCHKIH Ta YKpaiHCHKIH MOBax
OCTaHHI BHSBISIOTH IPUOIU3HY KOHHOTATHBHO-3HAYCHHEBY CKBIBAJICHT-
HICTh gruby — enadxuii, Ha BiJIMiHY BiJl IMCHHHKIB SIK KOMIIOHEHTIB CJIO-
BOCTIOJIYYCHHSI, Hegdaxa — paszczur). TIOpiBHSMMO: TOJNBCHK. «Spedz
wieczor z grubym paszczuremy» — yKp. «lIpogedu uac i3 enaokum Hesoa-
xo10». 1110710 TOJILCHKOTO EKCIPECUBHO-3HUKEHOTO TO3HAYCHHS paszczur,
TO #i1eThesl PO KOTOCh AYyKE MOTBOPHOTO, OPYAHOTO, OTUAHOTO.

IHoai MpoCTEXKy€eThCS CBOEPIHE HAHU3YBAHHS KIIBKOX 00pa3 1 BUry-
KiB OOypeHHs YW 3AUBYBaHHS, SIKi MPEACTaBJEHI y Pi3K0-00ipBaHOMY
BUDIISAII (HEZOMOBKH 200 IepenuTyBaHHs, (GOHETUYHA IPOJIOHTAIS SIK
crnocib BupakeHHs o0ypeHHs): ykp. «lmiot! o ™ po-o -6uw ?! Tynuii
HEJ...0-yMKY... lymaem ta... Tv mpocTo... KpyT...» — moiibehbK. «Ty, idiota!
Co robisz?! Ty mat-y-y wredny! [Ce3on 1 cepist Ne 2 Xanena Jen — Miss
katastrofa]. OpuriHaIBbHUN TEKCT TAKOXK NMPOHU3aHUK auchemizmMamu i
OpyTalbHO-JIAMJIMBUMH BUCIOBAaMH, 3 TIPOIMYCKAMH 3aMiCTh BYyJIbra-
pusMiB : «You f...(ucking) idiot!! You stupid old f...(uck)! You f...(ucking)
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..(wat)! and your big m...(otherfucking) shoes! Oh you're not! You're
nothing! But a f...(ucking) w...(anker)!».

[IpuHarizno 3BepHIMO yBary Ha Iepekiajl Ha3BU camoi cepii B pi3-
Hux MoBax (Calamity Jen — Xanena [oicen — Miss katastrofa), nipu ibomy
MOJBCHKUH TepeKIIa € ONMKINM N0 OpUTiHAITY; YKpaiHChKE xanenda y
bOMY pa3i MepeJiae JIUIIe SKCIPECUBHICTh 1 00pa3sHUH 3apsi] 3a J0TOMO-
TOI0 QJIalITOBAHOTO TeiopaTuBa. Taka iHTeprpeTallis Ha3BU cepii Moxe
BBA)KAaTHCS IOCUTH BIJIBHOIO.

OOpa3nuBi HOMIHAIi{ MOXYTh BHPI3STHCS CBOEIO OOpasHICTIO B
TPHOX MOBaX, IIPH IIbOMY B aHIMINHCHKiil aKTyali3yeThCs 3HIKEHA JalKa,
Onmu3bKa 110 Bynbrapusmy (bastard), a B IOIbChKiN CHHTarMaTu4yHO Bij-
MiHHMH OOpa3HUH KOHTEKCT, 3yMOBJICHUI NEPEHECEHHSM TBapHHU Ha
OLIIHHY HOMiHawito Jtoaunu: «lt's Jen! Stop telling everyone I slept with
you! You bastard'» — «e Jl>xeH, He Openiy, 1O 5 nepecrana 3 To00to,
He2iOHUKY», TIONBCBK. — « T3, Swinio!»

HaBenemo mie KijbKa NPHKIAAIB, IO BiATBOPIOIOTH MaKCHMAJIbHY
OJMM3BKICTh JIO OPHUTIHAY Pa30oM i3 3araJibHOK TOHAJBHICTIO IHBEKTHBHU
qn o0cueHi3My: yKp. «Cmynu neavky, Hannosamu, in ne 3nae, wo ye,
Mosuu, wmosxaii» — MONLCHK. «Zamknij si¢ i pchaj!y; aarn. «Have you
tried sticking it up your arse?» — ykp. «4 3anxuymu 1io2o coobi 6 3a0» —
NOJIbCBK. «A probowata Pani jego sobie w tytek zatkngcé?» TlpunusiMocs
OmKYe 0 TaKMX MepeKiaJHuX KOHTEKCTiB: «Tobi He BIAcTHBO Taki
cioBa BXUBaTH — Mooc: [Tiuwia muy», SKOMY B MOJbCBKIM Bepcii MaeMo
takuid BianoBigHuk «Nigdy nie uzywale$ takich stow — Odchrzan sie».
B aHmiomMoBHOMY OpHriHaji Maemo iHIe npouutaHss: Flip off!, ske
MOJKHA BBa)KaTH eBGEMI3MOM Ha JaiuBy Gpasy «ficck off!»

Jleski iHBEKTHBH OB s3aHi 3 MapKyBaHHSIM CTUYHUX HOPM Ta CTepe-
OTHIIIB 1 MOPYINYOTH MPHHITUI ITOJIITKOPEKTHOCTI.

Tak, y aiano3si, 1e Mooc i1 Poii ckapaTbcsi Ha Te, IO HIXTO HE IIHYE
IXHBOT Mpalti, 1 IMOWHO iM MOJAroAsTh MPIHTEP YH 1HIIT KOMIT FOTEPHI TPH-
CTpOi, PO HUX TYT K€ Bifpa3y 3a0yBaroTh, 0coOnuBo *iHku. Llei Hapa-
THUB TIEpEIa€ThCsl B TaKUi cniociO: aHr. «Yeah, I mean they've no respect
for us up there, no respect whatsoever! , ykp. «Hisakoi nosaeu, Hisaxoi, aui
Kpanenvku. Mu 0na nux Have mi pabu» — NOIbCHK. «Zero szacunku do
naszej pracy, kompletne zero. Majg nas za tanich chinskich parobasowy.
L[i KOHTEKCTH MArOTh MiJCTaBY CTBEP/UKYBATH, IO KpiM CKCIPCCHBHHX
MIPi3BHUCHK, B TEKCT YBOIUTHCS KUITbKA HOplBHi[HI: 31 CHeiabHOIO TIpar-
MaTHYHOIO METOIO, OHE 3 SIKHX 1 CTa€ aJlf03i€I0 Ha Ha3BY Li€l cep11 (rop.
«3imcoBane BapeHHs» — «Wczoraj szy dzem») [po 1e, mo pedi, CBITINTH
1 MOTAJIBHICTh CTBEPIKCHHS, 1 TIOBTOPH, SKi YBUPA3HIOETHCS B peanax
repoiB: ykp. «Hac euxuoaioms, HeMOB 3incoeane eapenns. Tak, 3inco-
BaHe BapeHHs. OCh HACIIPaBAi, XTO MU € JJISI HHUX...» — TOJIBCBK. «A gdy

151



naprawimy sprzet, wyrzucaja nas, jak wczorajszy diem ... Whasnie, jak
wczorajszy diem, tyle dla nich znaczymy.

IHOA1 3acTOCOBY€ETHCS KOMITEHCAIli{HA JIEKCHYHA 3aMiHa 3 OLIHOYHUM
1 HaliOHAJIBLHO-KYJIBTYPHHM €KBIBaJCHTOM MU TOPIBHIHHI, 3BUHYBa-
YeHHI (3 JI0aBaHHSIM EKCIPECUBHUX JICKCHYHUX KBaTi(ikaropiB — cma-
PUX s3UKamux 6i0bom, 3BUUAHO, B OPUTIHAJI BIJICYTHIX): YKp. «Bu M08
ma napouKa CIMapux A3UKaAmux 6iobom.

B monbchkoMy €KBIBaJICHTI CTHIIICTHYHA TOHAIBHICTh 30epiraerhcs,
aJsie eKCIPECUBHICTh CTEPEOTHUITHOT OIIIHKHY JICIIO 3aracae: «Zachowujecie
sig jak dwie stare baby». V upomy pasi monbchKi nepekiagadi 30epenin
MaKCUMallbHY ONM3BKICTh A0 opuriHany: «I cannot believe you're going
to tell on me. You're like a pair of horrible old womeny.

3aciyroByIOTh Ha OUTBIN JCTANBHUIA PO3INIA] CICMEHTH TPaHCalar-
TUBHOTO KOJYBaHHSI ICSIKUX OLIHOYHUX CKCIIPECUBIB, OIM3BKUX JI0 KOJICK-
TUBHUX Mpi3BUCHK. [Top. anm. «It's all right for you two. You're used to
being social piranhas...» — ykp. «IIpaBmy npo Bac kaxyTs: Bu, sk coyi-
anvui nipanii «. Y 11boMy pa3i efiopaTuBHe MOPIBHSAHHS (B YKPaTHCHKOMY
TEKCTI BOHO MaKCHMAJIBHO OJIM3BKO 1 MPAKTHYHO JOCTIBHO 30ira€Thes 3
MIPOTOTUIIOM) 3a3Ha€ 00pa3HOi TpaHC(opMamii B MONBCKIM amamTarii:
«Przywykli$cie do tego, ze jestescie spotecznymi wyrzutkami» — TOCITIBHO
‘CyCIJIBHUMHU TIOKHIbKaMH’ . SIk 0auumo, y oMY pasi BimOynacs Jek-
CHYHa 3aMiHa Ha3B.

Pi3Ha TMIIONOTISI MOBIICHHEBHUX aKTIB TAKOK MOXKE MO-Pi3HOMY BepOati-
30BYBATUCH B IJIbOBOMY 1 BUXiTHOMY TEKCTI i, 30KpeMa, B TIEPEHOCHUX pea-
mizanisx. [TopiBHANMO NparMaTuKy MONEPEIKEHHS Ha MEXi JeKJIapaTHBY
B YKpalHChKOMY BapiaHTi nepeknamy: «Ckaxu iM mock, 00 Miil kpuximuuii
epaznusuil Mo3ok eudyxme!» — nonscbk. «Ci dwaja doprowadzajqg mnie do
szalu» — KOHCTaTUBHUI MOBJICHHEBUH aKT 3 MPSIMUAM 3HAYCHHSM, IO CTa-
HOBHUTB MPAKTHYHO JOCIIBHUH BIIIOBITHUK B aHIJIOMOBHIH Bepcii GibMy.

TparstoThCst B pO3IISAaHOMY TEKCT1 KOTHITHBHI IIHHICHI MeTapopH,
CHIBBIJIHECCHI 13 JOMEHAMHU IMOYYTTIB, BEpXy 1 HH3Y, BIHHH, arpecus-
HOTO Hamajy, pyWHIBHOTO (hi3MYHOTO BIUIMBY (BOHHU PEajli3yIlOTh BiIOMY
KOTHITUBHY Mozenb Jlakodda-/[KoOHCOHA «IcHXika — KPUXKHI Tpen-
MeT»), HanpuKiaa, auri. «I myself have been subject to terrible rages» —
nonbschbK. «Doswiadczylem wiele atakow szalu» — yxp. «5 cam 3a3HaB
Hanaois eHigyy (3 MeTadOPUIHOTO MOy THIB BUCTYIA€ y IbOMY pasi
SIK (pi3UYHA ICTOTA 3 arPECUBHUMH HaMipaMu).

[Top. nonbebky MeTadopy MCUXIYHOTO CTaHy «czuje sie przybity» —
VKp. «Azne 6 mene oenpecisy, «CZU.JC si¢ kruchy, rozdrazniony», yKp. «Io
ST 6pA3IUBLIL, pos’dpamoeanuu» «HI, KXy BaM, 5 CTOIO Hd KParo Oe300HI.
HaromicTs y monsChKOMY BiATIOBITHHUKY peati3yeThesl parMaruka Oai-
JyX)KOCTi, TIop., «mam cholernego dofa 1 wszystko jest do chrzanuy;
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30BCIM iHIIA TMpEMETHa CUMBOJIiKa, HATAK Ha HeOe3MeKy, ONU3bKY 10
CTaHy caMOr'yOCTBa, HasIBHI B aHITIOMOBHOMY OpUriHami: «I'm at the end
of my flipping tether!» — nocnisno: Yomy? Yomy Hi? Kaxy Bam, s Ha Kinyi
c80€i knamoi momy3ouxu!

MertadopruHa TeXHIYHA TEPMIHOJIOTIS, OB’ s13aHa 3 [ T-cdeporo, pen-
CTaBJICHA TIJIbKK B YKpalHChKOMY repekiai: « Tenep ckaxith, Bu poduim
2apsiue nepe3asanmaoicenis?y; pH IbOMY TTOJBCHKUH ITepeKIIaiad BIaBcs
JIO aJianTaiii aHIOMOBHOTO 3aMl03MYSHOT0 TePMIHOIOTTYHOTO CIIOBOCTIO-
JIy94eHHs Ha IO3HAUYCHHS mpotiecy: «Zostat Pan zmuszony do zrebutowania
komputera?» — anr. «Have you tried forcing an unexpected reboot?»

[Ile oqHMM acmeKToM, Ha SIKUil BapTO 3BEPHYTH yBary Ha (opmaib-
HO-TpaMaTUYHOMY DiBHi, € mepejaya JESKUX CIOBOTBOPYHMX HEOJIOTi3-
MiB, 200 MOTEHIIITHO-0Ka310HAIBHHUX JICPUBATIB, SIKI 3/1€01IBIIOTO MPe/I-
CTaBJIeH1 B YKpaiHChbKOMY AyOJsuKi Tesecepiany. Tak, B onHiH 13 cepiid,
Ie Waethest mpo O0poTHOY 31 CTPEecoM, CTpecy OTONOMICHO BiHHY; MpH-
YOMY Ti, III0 He OYAyTh CIPABIIATUCS 31 CTPECOM, OYIyTh HETalHO 3Bijb-
HeHi. Lleit pparMeHT QiTbMY B OpUTIHAII MIPOHU3AHHIA CEKCyallbHO-EPO-
TUYHOI JICKCHKOIO, BYJIbI'apH3MaMH, a B 1HIIUX MOBaX M BIJTOBIIAOTh
HEUTpaJbHI NIepeKiaHi BiAMOBIIHUKY THITUMH JIEKCHIYHUMH 3aMiHAMHU:
anr. «What am I declaring war on? My bollocks?» (1ociniBHO — moim
atyam?) — ykp. «Bitina vomy? — bpexui « — «Stress! — Cmpecy» . B monb-
CHKOMY BapiaHTi HamparugeMo Ha iHmmi ananor: «Czemu wypowiadam
te wojng — Mojej pupie». Jlani B TekcTi pinbMy WaeTbcs Mpo HEoOXia-
HICTb 3allpOLICHHS cmpecnepmig. Llei oka3ioHani3M BUHUK IUIIXOM CJIO-
BOTBIpHOI KOHTaMiHAIl: cmpectexcnepm. Taka Mozuenb 30epiracTecs B
OpUTiHAJI, & B YKPATHCHKOMY TEpeKIall MepelacTbcss OyKBaIbHO: «Any
other ideas? — Il]e idei?» «They call them «Stressperts»! — nocmiBHO:
Bonwu HazuBarotecst cmpecnepmanmiu. B IONBCHKOMY IIUTHOBOMY TEKCTI I1€
CJIOBO B3arajii 3a3HajI0 BIUTyYCHHSI.

Po3rstHBEMO 111e cTI0CiO BiATBOPEHHS ACIKHUX eB()EMi3MiB, TIOB SI3aHNX
3 ¢izionoriyHUM cTaHoM JtonuHU. Tak, B ofHii 13 cepiit (cepist 6 Bisum
mimku Ipmu) Tepoins JIkeH CKap KUThCS Ha CBiid ctaH (y Hel micauwi).
Bona ycinsiko Hatsikae mpo e cBoiM kojeram Moocy i Pero (y mpomy
pasi opuriHai i yKpaiHCbKHIA TEKCT MOBHICTIO 30iratrorbes): ykp. «Bu
po3yMmiere, Hy... B MEHE uepsoHa damay. | epoTHs BIKUBAE TAKOXK KITIOYOBY
(hpa3y, sfKa i JIAr1a B OCHOBY Ha3BH 1€l cepii: «/{o mene mimka Ipma npu-
ixana» — nonbebk. «Ciocia Irma przyjedziey» — anri. «l've got Aunt Irma
visiting». «lle 51 Tax Hazusaro nesnuil nepiod micays... Ta ui, 3apasz npu-
naus...Mooc: Mu sic ne na mopi... A 3auunena na pemonm... S nepetiuina
Ha OIK KomMyHicmig» — IONbCBK. «Jestem po stronie komunistow...» (HaTsK
Ha YEpPBOHUHU KOJIIp, YEPBOHY CHUMBOMIKY). [TomiOHMMHU € 1 TONBCHKI
eBdemizmu: «Mam niedhugo te dni... mam czerwone dni w kalendarzuy;,
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BOJIHOYAC AKTyali3yIOThCs 1 HATAKM Ha Mepiof 4vacy, «ksiezyc przecial
mnie na poéb» — nocniBHo: Micsayb mene nepepizas Hasnin i o,

[IpunuBiMoch OmMK4e 10 3ac00iB BIATBOPEHHS JESKUX MOPIBHSHb.
[opiBHSIHHS MOXE aKTyalli3yBaTHCs B OJHIMH i3 I[ITbOBUX MOB IIEPEKIIATY
Ha TJIi HOro BIIMYTHOCTI B 1HIIKX TEKCTax, 30KpeMa i opuriHaii (3ame-
PEUYCHHS 1 TEPENUTYBAHHS SK E€IEMCHTH (aTUKU TYT IEPEBa’KAIOTh):
aHnI. «Sick? Me? No! I couldn't be better, I've just won Employee of the
Monthy — nocniBro: 3axBopina? S1? Hi, s HikoaM He mouyBaiacs 3710po-
Bimor! S moitHo cTana npamiBHUKOM Micsiis!

B ykpaiHchKOMy TEKCTi HOMY BiATIOBiae CTIHKMil MOPIBHAIBHUI 3BO-
poT: «300posa sk oux! A sc npayisHux micaysa».

[TopiBHSHHS MOXKE EKCIUTIKYBaTUCh TUIBKH B ITOJBCHKIN ajanTaTUBHIN
Bepcii Tekcty: «Obawiam sig, ze nie moze si¢ z tobg zobaczyé» — yxp.
«BinBamm, supooky. g neni 3aiiHsara, 0coOauBO i TeOE» MOIBCHK. —
«Zajeta jak turecka swigta». Haronocumo, 1o BUCIIB jak turecka swieta
MOYKHa BBa)KaTH PHMOBAHOIO T'POIO CIIB, IO CIIBBIAHOCHTBHCS B TIOJIb-
CBbKili MOBI 3 BUJIO3MIHEHUM CTIMKHUM IOPIBHIHHAM goly jak Swiety turecki
«nagi lub bez grosza — eonuil, 6e3 HOOHOI KONIIKWY.

JlxepenoM 1bOrO TOPIBHSHHS, WMOBIPHO, CIIYTYE «MaHJIpiBKa Ha
Ceary 3emumto Mikonas Pansusimuia B XVI ct., a caM BUCIIB — 1Ie KaJIbKa
3 TAaTUHCKO1 MOBH, BiJioMa Takox HimIsm» [11, s. 54].

TparIsoThCs 1 BUNAIKH BTPATH HOPIBHSUILHOTO 3BOPOTY B OJIHIH 13 OPiB-
HIOBaHUX MOB, 5K, HATIPUKIIA]I, B ONbCHKIN. [TopiBHsiiMO: ykp. «Ta Mu npa-
I0eEMO O€3 MepepBH, AK OUMAHIND» — TIONBChK. «Swietnie sig¢ dogadujemy».
SIKII0 TTOPIBHSITH 3 AHITIHCHKOIO, TO MOYKHA CIIOCTEPETTH IIPHHIIUIIOBO 1HIITY
MparMaTHIHy MOJAJIBHICTH OPHUITHAITY 3 THIIOK MOTHBAIIIHHOK CKJIAI0BOKO:
«We are getting on like a big house on fire!»» — 10cIiBHO: MU Ji€MO TaK, HiOU
eopumb eenuxuii 6yournok! J1o pedi, TeMa MOXKexKi, OKESKOTACIHHS 1 pATIB-
HUX aKIiid, 3BepPHEHHS JI0 CTCIIAJIBHUX PATYBAJIBHUX CITYXO0 y PistbMi 00’ €K-
THBYETBCSI JOCUTH 9acTo. Tak, Mooc He MOXKe BIIOPATHTHCS i3 TIOXKEXKEIO 1
HEBIPABHO KOPHUCTYETHCSI BOTHETACHUKOM.

Oxa3ioHaJIbHUM, HETHITOBUM BUSIBIISIETHCSI TOPIBHSHHS, BiITBOPCHE B
yKpaiHCbKOMY TeKCTi: «Ta s TUBHO mouyBaiocs. SI METIOKAIOCs, K Mot
nopmosuti eanmasichux». HaTOMICTb B MONBCHKOMY LiTbOBOMY TEKCTi
nepeksazgaqi BiITBOPIOIOYb YaCTUHY CTIMKOTO MOPIBHSHHS 3 TpaHc(op-
MaliiHuM JonaBaHHsIM KommoHeHTa: «Nie wiem. Dziwnie si¢ czuje.
Przeklinam dzis, jak chrzaniony szewcy.

B cnoBHuKky B.baHbKo 11e cTilike TOPIBHSHHS (PIKCYETHCS Ha TJI1 THIHX
MOIIOHUX ITOPIBHSHE klnie ktos jak szewc, ie eTaIOHAMH TTOPIBHSHHS BUCTY -
MaTh TakoX ciosa (kinie jak) marynarz, dovozkarz, furman [11, s. 65].
JonaBanusi chrzaniony B TIOJBCHKIN Bepcii MyONsOKy JHINE TTICHITIOE
CKCTIPECUBHO-EMOMIHHII 3aps]] TPaHC(HOPMOBAHOTO MTOPIBHIHHS.

154



He3puuHuM BiI0OpakeHHSIM aBTOPCHKOTO 1TI0CTUII0 MOYKHA BBAKATH
1 Take jaieciiBHe TOpiBHSHHS: «Robimy codziennie to samo. Usycham
Jjak paczka czipsow na dachu» — nocniBao: LlonHs po6umo onHe i Tex
came. Sl 3acmxaro sk madka girnciB Ha gaxy [Ce3on 2 cepis Ne3 Moos
i Niemiec]. SIKI10 MOPIBHATH IIi HAPATHBH 3 aHIIIHCHKHUM OPHUTIHAIOM,
TO MOYKHA 3ayBaXWTH MPAKTHYHO MOBHY MOAIOHICTE: «We just seem to
do the same thing day in, day out. I'm stagnating, Jen, like a packet of
crisps on the roofy». OnHade B yKpaTHCBbKOMY AyOJISDKI MigiOpaHO aHAJIoT
3 1HIIOK 00pasHicTIO: «MU 3 HUM IIOJEHHO pOOUMO OJTHE 1 T€ K came.
Mu 3aBuciu JlxeH, sk nakemux Ha Oepesgi. OOpa3HICTh MOIBCHKOTO Ta
YKpPaTHCHKOTO CKBIBAJICHTIB € BiIMIHHOIO: B MEPIIOMY BUMAJKY aKTyalli-
30BaHa MeTadopa cyxoeo HA MO3HAUCHHS (DI3UUHOTO CTaHy CyO’€KTa, B
JIPYroMy — MpPEACTaBICHA MPOCTOPOBA CEMAHTHKA Yepe3 acOIliaTHBHUI
3B’SI30K 1 BTOPUHHE 3HAUEHHS JIECIIOBa gucimu, siK 1 B mpocropi [HTep-
HETY.

TUOOBUM CTIJTIICTHYHUM TPUHAOMOM B aHAJI30BaHOMY IHUCKYpCi
GbiTpMy € Taka CTHIIICTHYHA (irypa, sSK Tpa CiliB, IO TPYHTYEThCS Ha
noJricemii a0o Ha (paseonorivHoMy KanamOypi. [Ipo 1ie cBiguarh Taki
MIPUKIaIN: YKpP. «A Bce TOMY, IO Mapodlli OyXraiaTrepiB Bce HaOpHIIO,
BOHM Ha BCe Haxzaau 1 moixanu Ha mMope; Mooc: — Ha sixke mope? Bonnu
Hakaanu Ha cebe pyxu, Poroy. SIKIO yBa)XXHO MPUAMBUTHCS 10 I[HOTO Jia-
JIOTY, TO MOKHA Oa4UTH TPy CIIiB, siKa BiI0YBAEThCS YHACTIIOK B3a€MOJIL
MIDXK BUCIIOBOM HAKAACMU HA 6ce «Daillyxe CTaBUTHCh IO OTOUYIOUUX 1
JI0 CBOTX 00O0B’SI3KiB, OyTH 0aii1y’K1M JI0 KOTOCh 200 YOTOCh 1 Haxiacmu
Ha cebe pyKu «IPAYHHATH 001 cMepThy». Haromocumo, 1o B HOIECHEKOMY
KIHOTIepeKIa/ii TaKoro MOBHOTO TpUHOMY IpH He BHsBICHO: «Roj: Nie
rozumiem, po co zatrudnili psychiatr¢? Tylko dlatego, ze dwaj ksiegowie
si¢ pomylili? Moos: — Oni si¢ nie pomylili, tylko si¢ powiesili. Y 1iii cuTy-
arii B IpyTii perutim Mooca eKCIUTiKy€eThCsl HATSK Ha CaMOoryOCTBO, TIPH-
YUHEHHS CO01 cMepTi.

Ha rpynTi momicemii nexkceM (aHri. buttom, yKp. KHONKA, TIOIBCBHK.
gudzik Ha KOMI'IOTEp1 1 KHOIKA 5K 2y03uK Ha 00s3[) BUHUKAE HETIOPO-
3yMIHHA B Tpolieci Teine@oHHoi po3MoBHU Posi 3 KITI€HTKOIO, SiKa, BPELITI,
MPU3BOIUTE A0 IUTKOBUTOTO po3aparyBaHHs Posi: «A Ta kHonka 300Ky
CBITUTKCS, UM Hi, TaK, Tpeda i1 BBIMKHYTH. Krnonka BMukaethes? Tak, Bu
K 3HAETE MPUHIOUN POOOTH KHOMOK... Hi, Hi ne na 00s3i» — TOJIBCHK.
«Wie Pani, jak dziata guzik, Nie, nie przy koszuli». SIx BugHO 3 miasnory,
B TIOJIbCHKOMY TEPEKJIaJIi HasBHI JICKCHKO-CEMAaHTUYHI 3aMiHH POIO-BH-
JIOBOTO TUTTY (KHOTIKA Ha 00531 (yKpaiHChKe TIepeKIaiHe PillleHHs ) — 1 Ha
copouyi (monbebkuid Bapiant). [lopiBHsiiMo opurinain: «The button on the
side, is it glowing? Yeah, you need to turn it on. The button turns it on?
You do know how a button works, don 't you? No, not on clothes!»
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IIpakTHUHO HOCHIBHO NMEPEAAETHCS OMOHIMIUHA TPa CIiB B OPUTiHAMI
Ta nepexnaji (1i KOHTEKCTH MOYKHa 1HTENPETyBaTh 30KpeMa 1 sIK pi3HO-
BH/J] MMAPOHIMIYHOT aTpakiii ciB B aHIVIIMCBKII MOBI five — fire 1 momry-
KOM PHMYBaHHS IUISl Iepeiadi MogiOHOro CMECIY B yKpaiHCBKi MOBI
mepedica — nooicexca). «Oh, four! I mean, five! I mean, fire!» — «Mepeoica,
He MaK, nodJcexicay .

[InssxoM TpaHcopMariiHoi 3MiHE (QopMH NpH IMCHYBaHHI Ha3BH
KpaiHM BHWHHWKae oOirpyBaHHs B opuriHam («Welcome to the United
Queendom! United Quendom! He can't say that, can he?»). B moins-
CBKOMY IyOJISDKI CIIOCTEpIraeMo JIGKCHYHY 3aMiHy (JIekceMoro Purytania):
«Witajcie w Wielkiej Purytanii! Wielka Purytania! Tak nie wolno mowic!»
[ce3oH 2. Cepis 1 —Randka korporacyjna]. HaromicTs B ykpaiHChKiii Bepeil
BJIaCHA Ha3Ba B3araji OIyIIEHA i 3aMiHEHA CIIOBOTBOPYHMM HEOJIOTI3MOM,
[0 TIOCTaB YHACIIJIOK KOHTaMiHAIlil CITIB Kopoiiecmeo 1 2etl. Ajpke B 1A
cepii TeMa HeTPaJAMIIIHHOT CEKCYaJIbHOI OpiEHTAIlii OJIHOTO 13 TePOTB BHSB-
JSIETBCST OCHOBHOIO: «JIackaBo MpocuMo 10 00’ €JTHAHOTO KOpPO2elcmea.

3ayBa)KUMO, IO JCKOMYBaHHS 3ammn(ppoBaHOi 3aco0aMH IHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTI 1H(OpPMAIIT Ta TOIIYK aJeKBaTHUX CIIOCOOIB Tepeiadi Bei€el
MMOBHOTH TParMaceMaHTHYHOTO CIEKTPY TEKCTy-OpUTiHANY 3aco0amu
LIJTbOBUX MOB € PEIIEBAHTHUM JUUIsl JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT 1HTEpIIpe-
Talii JHrBOKYJIBTYpEM, MidosioreM, o0psaaoBux peaneM. OcTaHHi 37e-
OLIBIIOrO MOXKYTh (DYHKIIIOHYBATH SIK JII03UBHI 3BOPOTH, SIKi aleNIOIOTh
JI0 TepcoHaXxiB (PUTBMIB KaxiB, ICTOPUYHUX MEPCOHAXKIB, TPAAULIHHUX
oOpsimoniii. [IpuknagaMu Takux iHTEPTEKCTEM Yy Tejecepiani € Impere-
JCHTHI iMeHa 1 MidoorivHi mocTari Ha Krant /paxyiu, [oozinu. Taxk,
(y cepii Ne6 Bizum mimxu Ipmu) B TOJICHKOMY TEKCTI 3’ IBISIETBCS (ppasa:
«E-meil Moosa rozchodzi sig jak wirus... Wypuscili Dzina z butelki, piszgc
o ciotce Irmiey» — yxp. «Bu eunycmuiu moncmpa 3 Ti€X0 TITKOO [pMOrO».
LlinkoBUTHIA 30ir yKpaiHCBKOTO 3 OPHUTIHAJIOM OYEeBHJIHUH: «Moss's
e-mail's spreading like a virus! You've unleashed a monster with that aunt
Irma business». HaBegemo mpukiIaay iHIINX MOMIOHNX KOHTEKCTIiB: YKP.
«Tax, dymxu npo memui peui, Temna mempsea, uiy, Hiuni seuwa, /pa-
Kkyna» — auri. «Yes. Thoughts about dark things...Things that are dark...
Darkness... night...Things of the night...Dracula...» — nonscbk. «Nie bede
znowu siedziat w zliewie! Ksigzniczka na grochu!» [Ce3on 2 cepist Ne 3
Moos i Niemiec]. Bucnis Ksigzniczka na grochu (Ilpunyeca na eopo-
wuni) K aIanToBaHa BEPCis IOJBCHKOTO IEpeKIany MICTUTh KOHOTa-
IO HAa TIO3HAYCHHS MPUMXJIMBOI, BEPEUINBOI, PO30CIICHOI, JTFOIUHH.
Wnerses mpo anro3ito Ha ka3ky [. X. Annepcena «IIpuHiieca Ha ropo-
muHI». B yKkpalHCBKOMY TEKCTI Take MepeKIiaamnbke pillieHHs BiJICYTHE,
mop. «Mooc: S Oibllie HE CUIITUMY Y PAaKOBHHI... /JoOpe, npuryecox.
Xoua B 000X BUIAAKAX IpOHIYHO-TITY3JIMBa KOHOTAIlis 30eperiacs.
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B ykpailHCbKOMY MEpPEKIATHOMY TEKCTI aKTyai3yeThbCsl KYIBTYp-
HO-00psiioBa peanist disuu-seyip («Poii: 1llo Bu poOunm, abu po3scia-
outncs — Mu BJIaIITOBYBaJIH OigUY- 6equ») [Ceson 1 cepia Ne 6 Bizum
mimxu Ipmu]. B monbcekomy nepeKnazu MIPEACTABICHO CI/IHOHIM]‘IHy
3aMiHy 3 BHpa3HHM PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHUM 3a0apBICHHIM 1 €KcIpe-
cuBHUM 3apsiioM: «WychodziliSmy na wielkq babskq impreze» , sika
MOYKE BBaXKATHCS YACTKOBUM Iepekiiagom opurinany: «We'd have a big
girls' night out. I'd love that actually. A big girly night out!»

®pazeornorizMu y MepeKIaJHuX BepCiax GiIbMy JOCUTH YacTO MPe/-
CTaBJICHI aHAJIOTaMH 3 Pi3HOIO oOpasHicTio. YacTo mpu iX BiATBOpPEHHI
TPAIUIIOTHCS 1 Pi3HI KOMIEHCAIiHHI CHHOHIMIYHI 3aminu. Haifgacrime
Take sIBUIIE BiOyBaeThCs B MOJIBCHKiM MOBi. HaBenemo kinbka mpukia-
JIB 3 BIMOBITHUKAMU B YKpaiHCBKili MOBI, IT03asIK 1J1ilOMH B aHIJIOMOB-
HOMY TEKCTI B3araji BiJICYTHi: NOJbCbK. «Ma bzika na punkcie butow» —
ykp. «Tu 3Ha€m orcinky de3 3ackoKy Ha B3yTT» (Pppaszema Ha TO3HAYCHHS
MICUXi9HOTO emoIriiiHoro ctany) [Ce3oH 1 cepis Ne 2 Xanena JIxeH] —
aHmI. «...She's shoe mad!» [lpumuBiMocs e 10 KUTbKOX (paseooriv-
HUX Mapaierieii: monbeek. «Moos, musimy zachowaé zimng krew» — yxp.
Tonosue s3oepicamu cnoxiu [Ce3oH 1 cepist Ne 1 3incoBaHe BapeHHS| —
aHmL. «We... we need to stay calmy»; yxp. «lle Haw keumok npocto B
MicTo B’si3HiB, TiKaTh BKE Mi3HO...» — MONILCHK. «Dostaniemy wilczy bilet,
1 to w jedna strong» [Ce3on 1 cepisg Ne 2 Xanena JIxeH]. Jodpe BugHO,
mo oOpa3Ha BHYTpilIHsS (GopMa CTIMKHX CHOJNYK CIiB B YKpaiHCBKii Ta
MOJIbCKIA MOBax BUpi3HAETHCA. LikaBUM € 1 Takuil MOJbCHKHUIA BHUCIIB:
«Roj: Bede siedzial, jak mysz pod miotlg», B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi
Mepekyiaay oO3HICTh IIJIKOM HiBeJlboBaHAa — YKp. «TW MeHe 1 He MmoMi-
THII; TONBCHK. «Moos: Masz jaja, Roj» [1 ce3on 6 cepis Bisut TiTku
Ipmu] — yxp. «Tu cnpasoicniv mysxcuk, Poiiy.

[{omo iHMMX BIMIHHOCTEH Ha PiBHI CyOCTaHAApPTHUX OIUHHIIb, TO
BapTO HATOJIOCUTH HAa BUIYYCHHSX 1 CHHOHIMIYHHX 3aMiHaX, sIK 11€ MAEMO
B IIOJILCLKOMY BapiaHTi (great story — kpyma icmopis) — aumi. « Yeah yeah
yeah! Oh it's brilliant! Oh this a great story, you're gonna love it!»; yxp.
«Ta sax mooicna 206opumu npo 6ci yi Komn 'romepu, IPO KOMN 10mepHi
npubambdacu, HIYOr0 HE 3rajaBIIM MPO HANIMX FOPUCTIB». He3BuuHiil
CHUHTArMaTuIli CJIOBOCIIOIYUYCHHS KOMN tomepHi npubambacu BIATOBIAE
B MTOJICHKIM Bepcii MepeKaay aHaJIoTiliHa 3a MParMaTHKO PO3TOPHYTA
MeTtadopudHa KOHCTPYKIIS «caly niezrozumialy informatyczny betkoty.
B Cnoauky JI.CTaBHIIBKOI JXaproHisM npubdambdac 3acBiT4eHO 31 3Ha-
YEHHSIMHU «JIOJIATKOB1, HAJUTHIITKOBI, OpHAMEHTAJIBHI JIETaIi, [0 HAJMIPHO
MPUKPAIIAIOTh 1 4acTo MiJBHUILYIOTh BapTICTh YOTOChHY; 3 npubamoa-
camu «3 HaJUIMIIKOBUMH JieTanssMuy [CraBuiibka 2005: 273]. B opwuri-
HaJli MaeMO Takui KOHTEKCT «all... of that computer gobbledegook...»
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(gobbler, ne cobnep moB’s13aHe 31 3BYKOHACIITyBaHHSM, IMITaIlI€l0 3BY-
KiB, 1110 BUJAE IHTUK).

BucHoBku 3 gociaigxennsi. OKpeciieHO MOXJIMBI cTparerii Ta Tax-
TUKH JOCHIIKCHHS (DIIBMOHIMIB Ta YCHOTO MOBIICHHSI IEPCOHAXKIB, XHIX
PEILIiK B Aiaiorax y TphOX MOBax 3 OIVIAIY Ha KOMyHIKaTHBHO-TIparma-
TUYHHUH, CTPYKTypHO-CEMaHTUIHUH Ta IHTePTEKCTya IbHUI BUMIP JICKCH-
KO-TPaMaTHIHUX 3aC00iB opI/Irmany Ta mepeknay. CroCTepexeHo, mo
B PO3TIAHYTOMY Tenecepiami (byHKLuOHyIOTLTL Pi3HI THITH EKCTIPECHBIB,
CHIBBiICHECEHUX 3 MPAarMaTHYHUMH CHUTYaIlisIMH B paMmkax (aTuaHol
rxoMyHikarii. [IpegcraBieHo cBoepiiHi 00pa3Hi 3aco0u mepenadi CTiiKux
CJIOBOCTIONTyueHb. He3BHYHA CHHTAarMaTuka TEPMiHOJOTIYHHMX CIIOBOC-
MOJTy4EHb 1 BXKUBAHHS CHENU(IYHOrO Npo(eciiiHoro CIeHry BUKIUKIIA-
10Th IOTpeOy HeaOusKkoi MalCTepHOCTI epeKyIaiadiB 3a1st 30epeKeHHs
(YHKUIHHOTO HABaHTAXKEHHS Ta CTHJIICTUYHOI TOHAJIBHOCTI MOBHHX
3aco0iB.

3’scOoBaHO, IO B YKPalHCHKOMY Mepekiaal (igbMiB YacTillie BHKO-
PHUCTOBYETHCS HAPOIHO-PO3MOBHA JIGKCHKA 1 YKAaprOHI3MH, HIXK B OpH-
riHaJli Ta MOJLCHKOMY TepeKiiadi, HATOMICTh ITOJIbChKI MepeKiiaaadi
4acTillle BJAIOThCS 10 BUKOPHCTAaHHS (pa3zeM 1 CTIHKUX BHCIIOBIB.

3 omIsAly Ha CTPYKTYPY 1 THITM MOBJICHHEBUX aKTiB (CKJIJHI, TPOCTI 1
cknazeHi, 3a H. [1aBnuk), po3misiHyTo 3ac00M 1X BiITBOPCHHS B OpUTiHAMI
Ta MEePEeKJIAAl 3 TOUKU 30py HASBHUX JIEKCHUKO-TPAaMaTUYHUX 0COOIUBOC-
TeH Ta 3aMiH y IIBOBIH MOBI NepekiIagy. BUsBIeHO Taki TUIM 3aMiH,
SIK JIOMABAaHHS, BIIYYCHHS, 30KpeMa B MeEXax HpPUIOMY MOBHOI T'pH.
BceranoBneHo posb modgicemii 1 (paseosoriuHoro kamamoOypy, o0irpy-
BaHHS JESIKMX TOIMOHIMIB, XPOHOHIMIB Ta 1HIIUX (OPMaNbHUX 1 CTPYK-
TYPHO-CMECJIOBUX TpaHCc(hOopMaIliii OHHUIIb, 3’ICOBAaHO BHUITAJAKH BTPATH
MeTtadopuuHOi 00pa3HOCTI MpH Tepekiani. B muckypci tenecepiaiy
Haivacrinre QyHKIIIOHYIOTh Pi3HI KOHIENTyallbHI MeTaQOpH, CIiBBiTHE-
CeHi 3 eMOIIMHUMHU KOTHITHBHUMH MOJICIISIMH, TIEPSKUBAHHIME TepOiB
¢binpMy, IXHIMA KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHIMH 1 IHHICHUMH HACTaHO-
BaMH, 110 € CYTTEBUM IIPH MEPEKIIAIl peatiil i KyJIbTypeM.

Y upoMy pasi HaifuacTiiie 3aCTOCOBYEThCS KOMIIEH Al HHII a00 OIu-
coBuil nepexnaj. 3 Li€0 METOIO B MEPEKNIAI03HABIY TEOPiI0 BBOAUTHCS
MPHIiOM aTaNTHBHOIO TPAHCKOAYBAHHS 3HAKIB MPeleTeHTHOTO TeK-
CTy, 30KpeMa IHIUBIIyaTbHO-CTHJIICTUYHUX 1iOCTHIYHUX IOPiBHSHb,
0 € 3/eOUTBIIIOr0 MapKepaMH CHenu(iuHOro 1II0CTHITI0 NepeKaiadiB
MEBHOI JITHTBOKYJIBTYPH. 3pifKa MPH MEepeKyIai TPaIuIIeThCs 1 3aMiHa
MeTaOpUYHUX JIOMEH KOHIENTyaJbHUX Meradop abo BTpara MeTa-
(hOpUYHOCTI TMOPIBHIILHOTO 3BOpOTy. Habararo wacrtimie B IUJIHOBHX
MOBaX aKTyaTi3yIOTbCs Pi3HI HOPIBHAIBHI 3BOPOTH, HI’K B AaHITIOMOBHOMY
opurinami. LlikaBuMu TakoX € MPakTHYHO i30MOp(dHI 3acobu mepemadi
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eB(pEeMi3MIiB 3 HE3HAYHUMM HAlllOHAJIBHO-KYJIBTYPHUMM BiATIHKAMU
IXHBOI CEMaHTUKH.

Hame mocmimkeHHs mokasaino, o JI0 Mepekiaay 3a T0noMorow ¢pa-

3eM 1 i71iloM (P HAsSBHOCTI BUTbHUX 0€300pa3HUX KOHCTPYKIIH B OpH-
riHami Ta yKpalHCBbKiM MOBi) Hal4JacTille BIAIOTHCS TPH MOJBCHKOMY
nyonsoki imbmy. Taki epekiaiHi pillieHHs BiI0OpakatoTh CMAKH 1 YII0-
J00aHHSI, €ETHOKYJIBTYpPHI OCOOTMBOCTI ITEBHOT JITHTBOCIIBHOTH, 30KpeMa
/i MOBHY KOMITETSHIIIFO ITePEKJIaaqiB MMEBHOT areHIlii.
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